
žuḥa w l-īhūdi (Aldécoa, M. de. 1922. Cours d’arabe marocain. Deuxième année. 

Paris, Challamel. pp. 44 y 47) 

 

gles wāḥd en-nhāṛ žḥa f bāb ḍāṛu w bda ygūl:  

(žuḥa) “ya ṛabbi, ʕṭīni mya ryāl w īla kānet nāqṣa ġīr ryāl ma nāxudha ši”.  

semʕu wāḥd el-īhūdi, qbaḍ mya ryāl tā-yxaṣṣha ryāl u siyybha. ža žuḥa ḥallha w 

ḥsebha, ṣāb tā-yxaṣṣha, qāl:  

(žuḥa) “xyāṛ, ya ṛabbi, nsāl lek hād er-ryāl”. 

u xabbaʕha w sket. ža l-īhūdi tā-ydaqq ʕlīh, xrež ʕandu ʕaryān, qāl lu:  

(žuḥa) “¿ma lek?”  

qāl:  

(l-īhūdi) “hādīk el-mya ryāl elli siyyebt lek”. 

qāl lu 

(žuḥa) “āna ma siyyebti li šāy”.  

qāl lu:  

(l-īhūdi) “āži ʕand el-ḥākem”. 

qāl lu:  

(žuḥa) “āna ʕaryān, ma ʕandi ši bāš nemši mʕāk ʕand el-ḥākem”.  

qāl lu: 

(l-īhūdi) “hāy ež-žellāba dyāli”.  

qāl lu: 

(žuḥa) “ma naqḍaṛ ši nemši ʕla režliyya”.  

qāl lu:  

(l-īhūdi) “hāk la-ḥmāṛ, rkeb ʕlīh”.  

qāl lu:  

(žuḥa) “yāḷḷāh”. 

mšāw l ʕand el-ḥākem, qāl lu l-īhūdi:  

(līhūdi) “hāda siyyebt lu mya ryāl”.  

qāl lu:  

(el-ḥākem) “¿āš tā-tqūl ntīna?”  

qāl lu: 

(žuḥa) “hād l-īhūdi ḥṛāmi, īla zedti ši mʕāh, yqūl lek ‘hādi ž-žellāba dyālu 

āw ḥatta l-ḥmāṛ dyālu”.  

ža l-īhūdi, qāl lu:  

(l-īhūdi) “iyyāh siyydi, dyāli”.  

qāl lu:  

(el-ḥākem) “wālāyenni, ntīna ḥṛāmi ya l-īhūdi, ṛafdūh l el-ḥabs”. 

 

 

 


